Пути формирования мотивации к учебной деятельности на уроках английского языка.

«Что заставляет человека действовать и развиваться?» Такой вопрос задавали еще древние философы. Гераклит подробно рассматривал побудительные силы, влечения, потребности.  У Платона потребности, влечения и страсти образуют «вожделеющую или низшую» душу, которая подобна стаду и требует руководства со стороны «разумной и благородной души». Аристотель сделал значительный шаг вперед в объяснении механизмов поведения человека. Он полагал, что стремления всегда связаны с целью, в которой в форме образа или мысли представлен объект, имеющий для организма полезное или вредное значение. Список имен философов, психологов, физиологов, педагогов, занимавшихся и занимающихся проблемами мотивации украшают такие имена, как Б. Спиноза, К.Гельвеций, Н.Г. Чернышевский, А.А. Ухтомский, Г. Мюррей, А. Маслоу, З. Фрейд, Л.С. Выготский, И.П. Павлов и другие. Причиной такого большого интереса к проблемам мотивации является то, что, по большому счету, мотивация – двигатель жизни человека. Это - поиск ответов на вопросы типа «Почему?», «Зачем?», «Для какой цели?», «Ради чего?», «Какой смысл...?» Мотивация включает в себя множество факторов: таких, как потребности, мотивы, цели, намерения, стремления и многое другое.
Определяющую роль мотивация играет в любом деле. Особенно это касается процесса обучения, и особенно обучения детей. Зачастую мотивация детей – сфера деятельности взрослых – учителей и родителей. Однако у каждого ребенка есть область познания, к которой он уже мотивирован (т.е. имеет определенный интерес в ее изучении), например, многие дети младшего возраста любят рисовать. 

Мотивация может быть разной. Существуют следующие виды мотивации: внешняя и внутренняя, положительная и отрицательная, устойчивая и неустойчивая.

Практика показывает, что внешняя мотивация более развита, используется чаще педагогами и родителями в процессе учебной деятельности, чем мотивация внутренняя. Внешняя мотивация (экстринсивная) - мотивация, не связанная с содержанием определенной деятельности, но обусловленная внешними по отношению к субъекту обстоятельствами (понимание необходимости учения для жизни, процесс учения как возможность общения, похвала от значимых лиц, получение вознаграждения или избегание наказания и др.). Внутренняя мотивация (интринсивная) - мотивация, связанная не с внешними обстоятельствами, а с самим содержанием деятельности (удовольствие, получаемое от процесса познания; познавательные интересы, непосредственная заинтересованность учащегося в реализации процесса и достижении результата учения). 
Учитель, заинтересованный в мотивированности учеников, должен очень четко представлять, как работает мотивация, тогда он сможет успешно ее использовать как инструмент педагогического воздействия. Например, интересен вопрос влияния внешней мотивации на внутреннюю. Так, обнаружено, что при возникновении внешней внутренняя мотивация, как правило, ослабевает. Усиливать внутреннюю мотивацию могут внешние вознаграждения только одного типа: в первую очередь  - это словесная похвала. В то время, как материальное вознаграждение приводит к угасанию внутренней мотивации, общественное одобрение повышает внутренний интерес к деятельности.
Разумеется, ни про один предмет нельзя сказать, что при его изучении, у учеников существует устойчивая мотивация к учебной деятельности. Во многом ситуация зависит как от педагога и его способностей максимально эффективно организовать образовательный процесс, так и от специфики образовательной организации и самого предмета. Немаловажным фактором в изучении того или иного предмета может являться и геополитическая ситуация в стране. Изучение английского языка в СССР – тому подтверждение. Англоязычные страны в ту пору находились, что называется, по другую сторону баррикад, и какие-либо контакты, помимо официальных, между их жителями и советскими гражданами были фактически невозможны. Соответственно, языковое обучение, проходимое советскими школьниками, было направлено не на практическое применение, а пассивное знание. То есть ученики обучались тому, что в 99 случаях из 100 не могло пригодиться при живом общении с иностранцем за рубежом. В результате большинство выпускников советской школы могли вести диалоги на английском языке о соцсоревновании в деревне или подготовить насыщенный английской лексикой доклад для научной конференции, а уж по степени владения грамматикой они могли тягаться с выпускниками Кембриджа. Однако были бы катастрофически неспособны свободно общаться на английском и объясняться на нем за границей. Впрочем, с чего бы они там оказались в те времена, если их отцы не работали в посольствах или торговых представительствах. 

Под стать существовавшей на тот момент образовательной парадигме в изучении иностранного языка были и учебные материалы. Учителей английского особым разнообразием учебников не баловали, и на всю школу, как правило, была единственная линейка учебников Старкова, Диксона, Рыбакова (Островского), по которым школьники изучали в основном грамматику. (Впрочем, надо отметить, что изучали её, как уже было сказано, весьма неплохо). Никаких кассет или пластинок с аутентичной английской речью не было и в помине, так как аудирование не было предусмотрено составителями учебника. Тексты для чтения, которыми изобиловал учебник, были идеологически выверены и несли, в основном информацию о том как советские школьники Anna Stogova и Petya Petuhov учатся и проводят досуг, о том насколько успешными были олимпийские игры в Москве, и о тяжёлом состоянии рабочего класса в Великобритании и США.  
В таких условиях способствовать возникновению у своих учеников внутренней мотивации советский учитель мог лишь ценой неимоверных усилий по внесению разнообразия в учебный процесс. Поэтому основная мотивация, ставшая основой в целом качественного образования в СССР, была внешняя: стыдно советскому школьнику – октябренку, пионеру, комсомольцу – плохо учиться. Кроме этого были ещё отдельные примеры проявления внешней мотивации, которые официально не только не поощрялись, а напротив, считались примером так называемого «тлетворного влияния Запада» - заучивание песен музыкальных групп «The Beatles», «Rolling Stones», «Deep purple», «Modern Talking» и др. 
С распадом СССР и изменением геополитической ситуации в нашей стране произошло изменение и в методах преподавания английского языка. Если раньше все приоритеты без остатка отдавались грамматике, почти механическому овладению вокабуляром, чтению и литературному переводу, то в начале девяностых появились легионы нетерпеливых специалистов в разных областях науки, культуры, бизнеса, техники и прочих областей человеческой деятельности, которые потребовали немедленного обучения иностранным языкам как орудию производства. Их не интересовала ни теория, ни история языка - иностранные языки, в первую очередь английский, стали им необходимы исключительно функционально, для использования в разных сферах жизни общества в качестве средства реального общения с людьми из других стран". Кроме этого, люди стали больше путешествовать, а с развитием информационно-коммуникационных технологий появилась возможность общаться с иностранцами, не покидая собственного дома. 
Соответственно, в школах ещё больше усилилась внешняя мотивация, и на сегодняшний день именно она выходит на передний план. Английский язык в наше прагматичное время – инструмент, знание английского языка открывает большие возможности. При составлении вакансий многие работодатели одним из требований выставляют знание английского языка. Большое количество профессий предполагает это знание, например, связанных с информационными технологиями. В некоторых специальностях эти знания могут понадобиться при изучении иностранных материалов, могут потребоваться при участии на заграничных семинарах. Знание английского языка необходимо сегодня не только в профессиональной деятельности. У современных школьников появилась возможность продолжить обучение за границей, и подавляющее большинство из них – активные пользователи интернета, где английский язык зачастую является общим средством информационного взаимодействия. Одним словом, проблема формирования внешней мотивации перед учителем английского языка сегодня не стоит. За всю мою почти десятилетнюю практику преподавания в школе случаи, когда ученику или ученице совершенно не нужны были знания английского для применения в какой-либо из сфер жизнедеятельности, можно пересчитать по пальцам.
Гораздо сложнее обстоят дела с формированием у учащихся мотивации внутренней, где очень многое зависит от желания и способности педагога внести разнообразие в образовательный процесс. Для подогревания познавательного интереса учащихся учитель всегда должен иметь в запасе несколько педагогических приёмов и интересных фактов, связанных с его/её предметом. В наше время информационной открытости найти такие факты  не составляет особого труда, важно лишь учитывать психолого-возрастные особенности учащихся и специфику предмета. Я на личном опыте убедился, что наибольшее оживление во время урока среди учеников вызывают новые формы работы, связанные с физической активностью и неординарный лингвистический материал (слова и выражения с множеством значений, происхождение отдельных слов, слэнг и т.д.).

Кстати, интересный материал сегодня нередко встречается и в учебниках. На сегодняшний день ситуация с учебными материалами по английскому языку в школах несравненно лучше, чем в конце прошлого столетия, и учителям предоставлены на выбор роскошные УМК, зарубежных и отечественных издательств, в которых элементы аудирования, говорения и грамматики максимально приближены к повседневному использованию языка и насыщены страноведческой информацией, отобранной с учетом  возраста  обучаемых  и  их  интересов.

Тем не менее, как бы хорош ни был тот или иной учебник, он не попросту не может угнаться за изменениями в динамически развивающемся языке. Что было актуально вчера, может быть безнадёжно устаревшим сегодня. Поэтому для формирования у учащихся внутренней мотивации помимо учебников педагогам необходимо также использовать и аутентичные материалы, то есть материалы, взятые из оригинальных источников, которые характеризуются естественностью лексического наполнения и грамматических форм, ситуативной адекватностью используемых языковых средств, иллюстрирует случаи аутентичного словоупотребления, и которые, хотя  и не предназначены специально для учебных целей, но могут быть использованы при обучении иностранному языку.  
Аутентичные материалы мотивируют учащихся, потому что они более интересны и являются большим стимулом для изучения языка, и они приближают читателей к целевой языковой культуре, делая изучение более приятным. Работая с аутентичными текстами, учащиеся не просто выполняют то, что от них заранее ожидается, не просто работают над лексикой и грамматикой, но они с увлечением открывают для себя какие-то понятия, узнают многое об образе жизни в зарубежных странах. Такие тексты воспитывают толерантность к другой культуре. Вполне справедливо по этому поводу когда-то сказал Пифагор: «Для познания нравов какого ни есть народа, постарайся прежде изучить его язык».
К сожалению, далеко не во всех существующих учебниках иностранного языка содержится достаточное количество аутентичных текстов. Этот пробел сегодня может быть легко восполнен с помощью информационных материалов сети Интернет. Бесспорно, Интернет представляет собой мощнейший источник аутентичных текстов и других материалов, дающих учащимся не только возможность улучшить свои языковые навыки и речевые умения.

Урок английского языка, как никакой другой, позволяет использовать аутентичные материалы и наглядные средства обучения, такие как видеофильмы, песни, видеоклипы, карты, картинки, таблицы, схемы, презентации. Такая форма организации учебного процесса отнюдь не должна заменять традиционные методы преподавания, но удачно с ними сочетаться.

Актуальность использования  аутентичных материалов в обучении иностранному языку заключается в их функциональности.  Под функциональностью мы понимаем их ориентацию на реальное использование, так как они создают иллюзию приобщения к естественной языковой среде, что, согласно мнению многих ведущих специалистов в области методики, является главным фактором в успешном овладении языком.

Носонович Е.В. и Мильруд О.П. считают, что предпочтительнее   учить языку на аутентичных материалах, то есть материалах, взятых из оригинальных источников и не предназначенных для учебных целей. С другой стороны, они указывают, что такие материалы порой слишком сложны в языковом аспекте и не всегда отвечают конкретным задачам и условиям обучения, одновременно выделяя отдельно методически – или учебно-аутентичные тексты.

Преимущества использования аутентичного материала в классе:

· они интересные и стимулирующие;

· их можно отобрать в зависимости от интересов учащихся, или могут быть отобраны самими учащимися для своих целей;

· аутентичный материал отражает действительное употребление языка в культурном контексте.

Аутентичный материал может быть разделен на следующие группы:

a) реалиа (предметы действительности)

b) печатные тексты (книги, газеты)

c) изображения (фото, плакаты)

d) мультимедиа (CD, DVD, компьютерные программы)

Использование аутентичных материалов на начальном и среднем этапах обучения сравнительно ограничено в связи с наличием большого числа лексических, грамматических, фонетических трудностей, тогда как на старшем этапе у учащихся уже имеется достаточный запас знаний по основным языковым аспектам.

Специфика аутентичных материалов как средства развития как рецептивных (аудирование), так и продуктивных (говорение) видов речевой деятельности на старшем этапе обеспечивает общение с реальными предметами, стимулирующими почти подлинную коммуникацию: ученики как бы становятся участниками всех обыгрываемых с их помощью ситуаций, играют определенные роли, решают “настоящие”, жизненные проблемы. Создаваемый при этом эффект участия в повседневной жизни страны изучаемого языка с ее особенной культурой не только способствует обучению естественному, живому языку, но и служит мощным стимулом для повышения мотивации учащихся.


Говоря об аутентичных материалах, необходимо отдельно упомянуть об использовании  технологии применения видео на уроках английского языка, которое используется учителями иностранных языков на протяжении как минимум двадцати лет. Использование наглядности на уроках всегда приветствовалось. Раньше это были элементарные иллюстрации, фильмы на диапроекторах; затем появились видеокассеты, ДВД; а сегодня мы имеем возможность использовать потоковое видео в интернете. Уроки с использованием видеоматериалов всегда популярны у учеников. Одной из главных причин их популярности, несомненно, является изначальная мотивация учеников. Вряд ли найдется класс, в котором учащиеся откажутся от просмотра видео в пользу другой деятельности. Просмотр видео придаёт уроку свою изюминку, делает атмосферу в классе более расслабляющей и дружелюбной и вместе с тем способствует  развитию   различных   сторон психической деятельности учащихся, прежде всего, внимания   и  памяти.  Во время просмотра  в  классе  возникает  атмосфера  совместной  познавательной деятельности.  В  этих  условиях   даже   невнимательный  ученик  становится внимательным. Для того чтобы понять содержание фильма, учащимся необходимо приложить определенные усилия. Так,  непроизвольное  внимание  переходит в произвольное.  А  интенсивность  внимания  оказывает влияние на процесс запоминания. Использование различных каналов   получения информации (слуховой, зрительный, моторное восприятие) способствует прочности запечатления страноведческого и языкового материала. И здесь выявляется главное достоинство видеофильмов - их аутентичность. Диалоги и монологи в обычных фильмах, рассчитанных на широкую аудиторию, не упрощены, не замедлены и не изменены любым другим способом для лучшего понимания зрителя. Словом, на выходе мы имеем множество грамматически верных предложений, которые тут же можем внести в свой словарный запас для последующего применения. Многие на это возразят, что в таком случае гораздо полезнее читать иностранные книги, в которых правильных предложений значительно больше. Не умаляя достоинств печатных изданий, отметим, однако, что в книгах используется литературный язык, а в фильмах – разговорный. То есть книги показывают, как правильно писать на иностранном языке, а фильмы – как на нём разговаривать. Более того, слова в фильмах имеют своего рода визуальное пояснение. Когда в книге написано pull the lever, то еще сообразить надо, что имеется в виду (при условии что данное значение слова lever нам еще неизвестно), а из фильма все ясно и так. Сказали обезьяне потянуть за рычаг — она и потянула. К тому же лично у меня (да, наверное, и у многих других) лучше запоминаются не слова, а целые фразы или даже предложения. Например, слово desperation само по себе безлико. Но когда в фильме «Матрица» Морфиус говорит: “This attack is an act of desperation”, оно крепко врезается в память. Поэтому, считаю, что просмотр фильмов – это неотъемлемая часть совершенствования интерактивной компетенции. Причём, учителям английского языка намного проще, чем учителям других иностранных языков, так как основной поставщик видеопродукции — Голливуд находится в США и естественно почти все его фильмы выпускаются на английском языке. Таким образом, вопрос о недостатке материалов для работы перед нами не стоит.
Эффективность изучения английского языка с помощью видеофильмов признаётся не только ведущими специалистами в области преподавания английского языка, такими как Larry Lynch, Johanna Katchen, Steve Louw, но и людьми, не связанными с этой областью. Далеко не самая известная фигура в области образования, зато весьма популярная в компьютерных кругах не только у нас в стране, но и за рубежом – программист Крис Касперски называет просмотр видеофильмов с субтитрами для изучения языка на практике своим фирменным рецептом. В своей статье «Английский с турбонаддувом» в журнале «Xakep» он утверждает, что “по фильмам (с оригинальной звуковой дорожкой и субтитрами) за 2-3 месяца язык осваивается до вполне приемлемого уровня и легко воспринимается на слух”. Несмотря на то, что Касперски открыто заявляет, что не знает язык (путает лица, времена и совершает массу других глупых ошибок, а употребление предлогов для него вообще темный лес и т. д.), он ведет свой блог, участвует в международных конференциях и удалённо работает на американскую компанию Endeavor Security, и всё это естественно на английском. Узнав об этом, многие из моих учеников стали больше времени уделять просмотру фильмов на английском языке. Ничто так сильно не мотивирует, как наглядный пример успешности. 

Говоря об успешности, нельзя не упомянуть о результатах деятельности, которых я добился за время работы в трёх лицеях-интернатах (№2, №7 и IT-лицей).  Основной моей задачей, как уже было сказано, всегда было развитие интереса у учеников к моему предмету, что в свою очередь неизбежно приводило к желанию учащихся демонстрировать свои знания на олимпиадах различного уровня и прочих соревнованиях и конкурсах по английскому языку. Результаты не заставили себя долго ждать, и вот уже ученики, занимавшиеся со мной лишь второй год, становятся призёрами сначала районной олимпиады, а затем и городской.  Всего же, за время моей работы в Лицее-интернате № 2 его участники ежегодно становились победителями и призёрами регионального этапа всероссийской олимпиады школьников по английскому языку. За три года работы в Лицее-интернате № 7 двоё учеников стали призёрами регионального этапа всероссийской олимпиады школьников по английскому языку. В IT-лицее результаты были не столь внушительными, но в первый же год работы некоторые мои ученики стали лауреатами районного этапа V городского фестиваля знатоков английского языка в конкурсе песни, сочинений и театрального представления.  
Но даже не победы и призовые места на олимпиадах переполняют чувство гордости за своих учеников, а тот факт, что желание общаться на иностранном языке не утратилось с их окончанием школы, а наоборот, усилилось и нашло выход в их дальнейшей образовательной деятельности. Двое выпускников Лицея-интерната №2 организовали в вузе, куда они поступили, свой English Club – место, где собираются студенты, желающие пообщаться между собой на английском языке. По словам этих выпускников, по окончании учёбы они почувствовали некий вакуум, который в школьные дни заполнялся занятиями по английскому. Они почувствовали такую острую нехватку в общении на иностранном языке, что в очень короткий срок сумели найти единомышленников и организовать своего рода часы английского общения в одном из помещений студенческого общежития. Полагаю, можно смело утверждать, что все усилия по привитию интереса к моему предмету не пропали даром и стали одним из факторов развития в них желания продолжать учиться и совершенствоваться, что, по моему мнению, является наиболее весомым вкладом учителя в формирование конкурентоспособной личности своего ученика. Один из моих бывших учеников в Лицее №7 поступил на факультет иностранных языков и решил, по его словам, «последовать моему примеру и стать учителем английского языка». 
Поэтому у меня есть все основания полагать, что выбранный мною путь формирования у учеников мотивации к учебной деятельности на уроках является верным. Использование разнообразных (в первую очередь аутентичных) материалов всегда делает урок нестандартным и позволяет применить неординарные подходы к преподаванию учебных дисциплин. Цель таких подходов предельно проста: оживить скучное, увлечь творчеством, заинтересовать обыденным, так как интерес - это катализатор всей учебной деятельности. Нестандартные уроки - это всегда праздники, когда активны все учащиеся, когда каждый имеет возможность проявить себя в атмосфере успешности и класс становится творческим коллективом. 
И в качестве заключительного аргумента в подтверждение моих слов хотелось бы привести результаты анонимного анкетирования, которое я обычно провожу в конце учебного года с целью самоанализа своей педагогической деятельности. Один из вопросов этой анкеты звучит так: «Стало ли вам интересней на уроках английского языка по сравнению с прошлым годом?» Думаю, приведённые цифры более красноречиво, чем описание продемонстрируют результаты моей работы по повышению внутренней мотивации учащихся.
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Лицей-интернат №7 (2012)


Рис.1. Количество респондентов - 29
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IT-лицей КФУ (2013)


Рис.2. Количество респондентов - 36
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